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Πρόταση

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

για τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου
Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε µε την ευρωπαϊκή συµφωνία που συνήφθη

µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση των

διατάξεων για το συντονισµό των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης

(υποβληθείσα από την Επιτροπή)
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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Πλαίσιο

Η ευρωπαϊκή συµφωνία που έχει συναφθεί µεταξύ της Κοινότητας και της Πολωνίας
1

περιέχει διατάξεις σχετικά µε το συντονισµό των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης.
Σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή συµφωνία, το Συµβούλιο Σύνδεσης εγκρίνει µε απόφασή
του τις κατάλληλες διατάξεις για την υλοποίηση του εν λόγω στόχου. Επισυνάπτεται
σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου Σύνδεσης προς το σκοπό αυτό, που είναι το ίδιο
για όλες τις συνδεδεµένες χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης. Στις
20Απριλίου 1999, τα κράτη µέλη διατύπωσαν τη γνώµη τους στο πλαίσιο της

διοικητικής επιτροπής για την κοινωνική ασφάλιση των διακινούµενων εργαζοµένων.
Οι υποψήφιες χώρες ενηµερώθηκαν επίσης σε συνεδρίαση που πραγµατοποιήθηκε

στις 28Μαΐου 1999.

Ένας από τους στόχους των ευρωπαϊκών συµφωνιών είναι να εξασφαλίσουν ένα

κατάλληλο πλαίσιο για τη σταδιακή ενσωµάτωση των συνδεδεµένων χωρών στην
Κοινότητα. Εποµένως, οι ευρωπαϊκές συµφωνίες µε τις χώρες της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης αποτελούν µέσο για την προσχώρηση των χωρών αυτών στην
Κοινότητα. Ο απώτερος αυτός στόχος λαµβάνεται υπόψη στο συνηµµένο σχέδιο

απόφασης του Συµβουλίου Σύνδεσης, στο βαθµό που βασίζεται στο κοινοτικό
κεκτηµένο στον τοµέα αυτό, και συγκεκριµένα στον κανονισµό 1408/712. Ωστόσο,
λαµβανοµένης υπόψη της απόφασης αριθ. 30/98του Συνταγµατικού ∆ικαστηρίου της
Ουγγαρίας, στο σχέδιο απόφασης δεν γίνεται ρητή µνεία στο κοινοτικό κεκτηµένο3.
Αντίθετα, το σχέδιο απόφασης περιέχει στο παράρτηµα I το κείµενο του κανονισµού
αριθ. 1408/71,που επιτρέπει να εφαρµόζονται κανόνες σύµφωνοι προς το κοινοτικό
δίκαιο στον τοµέα αυτό.

Στο παρελθόν, η Κοινότητα είχε ήδη θεωρήσει απαραίτητο να εκπονήσει διατάξεις
παρόµοιες µε εκείνες που απαιτούνται για την εφαρµογή της προαναφερόµενης
συµφωνίας, και συγκεκριµένα την απόφαση αριθ. 3/80 του Συµβουλίου Σύνδεσης
ΕΟΚ-Τουρκίας4, που βασίζεται στο άρθρο 39 του πρόσθετου πρωτοκόλλου της
συµφωνίας της Άγκυρας.

Νοµική βάση

Το σχέδιο απόφασης της Συµβουλίου Σύνδεσης βασίζεται στα άρθρα 38, 39και 40
της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε τη Πολωνία.

Η ευρωπαϊκή συµφωνία προβλέπει τη δηµιουργία συστήµατος συντονισµού το οποίο

βασίζεται ιδίως στα ακόλουθα:

1
ΕΕΕΚ. L 348/93της 31.12.1993

2
Βλ. κωδικοποιηµένη έκδοση, ΕΕ L 28 της 30.1.1997.

3
Στην απόφασή του, το ουγγρικό ∆ικαστήριο δήλωσε ότι ήταν αντισυνταγµατική η εφαρµογή,
από τις ουγγρικές αρχές, των διατάξεων της κοινοτικής νοµοθεσίας, στη διατύπωση των

οποίων δεν είχαν συµµετάσχει οι αρχές αυτές.
4

Απόφαση. 3/80της 19.9.1980,ΕΕ C 110/60της 25.4.1983.
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1. Για τους υπηκόους των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης οι οποίοι απασχολούνται νοµίµως σε κράτος µέλος και τα µέλη της
οικογένειάς τους:

α) τον συνυπολογισµό των περιόδων ασφάλισης, απασχόλησης ή διαµονής που
συµπληρώθηκαν υπό τη νοµοθεσία ενός ή περισσοτέρων από τα κράτη µέλη
για την απόκτηση συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων και επιδοµάτων γήρατος,
αναπηρίας και θανάτου, καθώς και του δικαιώµατος ιατρικής περίθαλψης·

β) την εξαγωγή, προς τη συνδεδεµένη χώρα καταγωγής, των συνταξιοδοτικών
δικαιωµάτων ή επιδοµάτων γήρατος, θανάτου, εργατικού ατυχήµατος ή
επαγγελµατικής ασθένειας, ή επακόλουθης αναπηρίας·

γ) την καταβολή οικογενειακών επιδοµάτων για τα µέλη της οικογένειας που
κατοικούν νοµίµως µαζί µε τον εργαζόµενο.

2. Για τους εργαζόµενους που είναι υπήκοοι κράτους µέλους και απασχολούνται
νοµίµως στο έδαφος µιας συνδεδεµένης χώρας και τα µέλη της οικογένειάς
τους:

την παροχή ανάλογων πλεονεκτηµάτων µε εκείνα που αναφέρθηκαν στην
παράγραφο 1 στοιχεία β) και γ) παραπάνω.

Πρέπει να υπογραµµιστεί ότι - σύµφωνα µε τις διατάξεις των ευρωπαϊκών
συµφωνιών - τα σχέδια αποφάσεων δεν θίγουν σε καµία περίπτωση τα δικαιώµατα
και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από διµερείς συµφωνίες που συνάπτονται µεταξύ
κράτους µέλους και συνδεδεµένης χώρας, στην περίπτωση που οι διµερείς αυτές
συµφωνίες προβλέπουν ευνοϊκότερη µεταχείριση των ενδιαφεροµένων.

Πρόταση

Το συνηµµένο σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου Σύνδεσης περιλαµβάνει i) διατάξεις
που αφορούν τις υποχρεώσεις κάθε συµβαλλόµενου µέρους και ii) διατάξεις που
αφορούν αποκλειστικά τις υποχρεώσεις των κρατών µελών έναντι των εργαζοµένων
των συνδεδεµένων χωρών:

- τα µέρη I, III, και IV αφορούν τα κράτη µέλη και τις συνδεδεµένες χώρες·

- το µέρος II εφαρµόζεται µόνο από τα κράτη µέλη.

Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή καλεί το Συµβούλιο να εγκρίνει την συνηµµένη
προτάση απόφασης του Συµβουλίου Σύνδεσης.
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Πρόταση

ΑΠΟΦΑΣΗΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

για τη θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου

Σύνδεσης, το οποίο συγκροτήθηκε µε την ευρωπαϊκή συµφωνία που συνήφθη
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και

της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, όσον αφορά τη θέσπιση των
διατάξεων για το συντονισµό των συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκή Κοινότητα και ιδίως το άρθρο 42,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας:

ότι το άρθρο 39 της ευρωπαϊκής συµφωνίας που υπογράφηκε µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Πολωνίας, αφετέρου, ορίζει ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης εγκρίνει µε απόφασή του
τις κατάλληλες διατάξεις για την υλοποίηση του στόχου που περιγράφεται στο
άρθρο 38 της συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ :

Η θέση που πρέπει να λάβει η Κοινότητα στο πλαίσιο του Συµβουλίου Σύνδεσης, το
οποίο συγκροτήθηκε µε την ευρωπαϊκή συµφωνία που συνήφθη µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Πολωνίας, αφετέρου, όσον αφορά τις διατάξεις για το συντονισµό των
συστηµάτων κοινωνικής ασφάλισης που προβλέπει η ευρωπαϊκή συµφωνία βασίζεται
στο σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου Σύνδεσης, το οποίο επισυνάπτεται στην
παρούσα απόφαση.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣΜΕΤΑΞΥ

ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

ΚΑΙ ΤΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ

- Το Συµβούλιο Σύνδεσης -

ΑΠΟΦΑΣΗ ΑΡΙΘ. .../99ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ

που συγκροτήθηκε µε την ευρωπαϊκή συµφωνία µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της

Πολωνίας, αφετέρου,

της ...

όσον αφορά τις διατάξεις για το συντονισµό των συστηµάτων κοινωνικής
ασφάλισης που προβλέπει η ευρωπαϊκή συµφωνία

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τη δηµιουργία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Πολωνίας, αφετέρου, και
ιδίως τα άρθρα 38, 39και 40,

Εκτιµώντας:

ότι το άρθρο 38 της εν λόγω συµφωνίας προβλέπει το συντονισµό των συστηµάτων
κοινωνικής ασφάλισης της Πολωνίας και των κρατών µελών και καθορίζει τις αρχές

του συντονισµού αυτού,

ότι το άρθρο 39 της εν λόγω συµφωνίας προβλέπει ότι το Συµβούλιο Σύνδεσης

εγκρίνει µε απόφασή του τις κατάλληλες διατάξεις για την υλοποίηση του στόχου που
περιγράφεται στο άρθρο 38 της συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:
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ΜΕΡΟΣ I - ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης:

α) ο όρος "εργαζόµενος" υποδεικνύει κάθε πρόσωπο που ορίζεται ως µισθωτός
εργαζόµενος κατά την έννοια του άρθρου 1 του παραρτήµατος I ή κατά την έννοια
της νοµοθεσίας της Πολωνίας·

β) οι όροι "µεθοριακός εργαζόµενος", "εποχιακά εργαζόµενος", "µέλος της
οικογένειας", "επιζών", "κατοικία", "διαµονή", "αρµόδιο κράτος", "περίοδος
ασφάλισης", "περίοδος απασχόλησης", "περίοδος διαµονής", "παροχές και
συντάξεις", "οικογενειακά επιδόµατα και παροχές", "επιδόµατα θανάτου" έχουν τη
σηµασία που τους αποδίδεται στο άρθρο 1 του παραρτήµατος I·

γ) οι όροι "νοµοθεσία", "αρµόδια αρχή", "φορέας", "αρµόδιος φορέας", "φορέας
του τόπου κατοικίας", "αρµόδιο κράτος" έχουν αντιστοίχως για κάθε κράτος µέλος
και για τη Πολωνία τη σηµασία που τους αποδίδεται στο άρθρο 1 του

παραρτήµατος I.

Άρθρο 2

Προσωπικό πεδίο εφαρµογής

Εκτός αν άλλως προβλέπεται, η παρούσα απόφαση ισχύει για :

α) τους εργαζόµενους υπηκόους της Πολωνίας, που απασχολούνται νοµίµως σε ένα
κράτος µέλος και υπάγονται ή υπήχθησαν στη νοµοθεσία ενός ή περισσοτέρων από

τα κράτη µέλη καθώς και για τα µέλη της οικογένειάς τους και για τους επιζώντες
τους·

β) τους εργαζόµενους υπηκόους κράτους µέλους, που απασχολούνται νοµίµως στη
Πολωνία και υπάγονται ή υπήχθησαν στη νοµοθεσία της Πολωνίας, καθώς και για τα
µέλη της οικογένειάς τους και τους επιζώντες τους·
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Άρθρο 3

Ισότητα µεταχείρισης

1. Οι υπήκοοι της Πολωνίας για τους οποίους ισχύουν οι διατάξεις της παρούσας

απόφασης και οι οποίοι κατοικούν στο έδαφος ενός από τα κράτη µέλη υπόκεινται
στις υποχρεώσεις και απολαύουν των δικαιωµάτων που απορρέουν από τη νοµοθεσία

κάθε κράτους µέλους υπό τους ίδιους όρους µε τους υπηκόους του κράτους αυτού, µε
την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων της παρούσας απόφασης.

2. Κατά τον ίδιο τρόπο, οι υπήκοοι κράτους µέλους για τους οποίους ισχύουν οι
διατάξεις της παρούσας απόφασης και οι οποίοι κατοικούν στο έδαφος της Πολωνίας

υπόκεινται στις υποχρεώσεις και απολαύουν των δικαιωµάτων που απορρέουν από τη
νοµοθεσία της Πολωνίας υπό τους ίδιους όρους µε τους υπηκόους της χώρας αυτής,
µε την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων της παρούσας απόφασης.

3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 ισχύουν ως προς το δικαίωµα εκλογής
µελών των οργάνων των φορέων κοινωνικής ασφάλισης ή συµµετοχής κατά την
υπόδειξή τους, αλλά δεν θίγουν τις διατάξεις της νοµοθεσίας των κρατών µελών,
όσον αφορά την εκλογιµότητα ή τους τρόπους υπόδειξης των ενδιαφεροµένων στα
όργανα αυτά.

Άρθρο 4

Πεδίο εφαρµογής καθ' ύλη

1. Λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών διατάξεων που περιέχει, η παρούσα απόφαση
εφαρµόζεται σε όλες τις νοµοθεσίες τις σχετικές µε τους κλάδους κοινωνικής

ασφάλισης που αφορούν:

α) παροχές ασθενείας και µητρότητας·

β) παροχές αναπηρίας·

γ) παροχές γήρατος·

δ) παροχές επιζώντων·

ε) παροχές εργατικών ατυχηµάτων και επαγγελµατικών ασθενειών·

στ) τα επιδόµατα θανάτου·

ζ) παροχές ανεργίας·

η) οικογενειακές παροχές.

2. Η παρούσα απόφαση ισχύει για όλα τα γενικά και ειδικά συστήµατα κοινωνικής

ασφάλισης, µε ή χωρίς συνεισφορά, καθώς και για τα συστήµατα τα σχετικά µε τις
υποχρεώσεις του εργοδότη ή του πλοιοκτήτη εν σχέσει προς τις παροχές που

προβλέπονται στην παράγραφο 1.
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2α. Η παρούσα απόφαση ισχύει επίσης για τις ειδικές παροχές χωρίς συνεισφορά οι
οποίες εµπίπτουν σε νοµοθεσία ή καθεστώς εκτός αυτών που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 ή που εξαιρούνται δυνάµει της παραγράφου 4, όταν οι παροχές αυτές
προορίζονται:

α) είτε για να καλύψουν συµπληρωµατικά, αναπληρωµατικά ή επικουρικά την

επέλευση οιουδήποτε κινδύνου που εµπίπτει στος κλάδους κοινωνικής ασφάλισης
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α) έως στ)·

β) είτε µόνον για να εξασφαλίσουν την ειδική προστασία των µειονεκτούντων
ατόµων.

2 β. Η παρούσα απόφαση δεν εφαρµόζεται στις διατάξεις της νοµοθεσίας κράτους
µέλους ή της Πολωνίας σχετικά µε τις ειδικές παροχές χωρίς συνεισφορά, που
αναφέρονται στο παράρτηµα II.B], των οποίων η εφαρµογή περιορίζεται σε ένα
µέρος του εδάφους του.

3. Οι διατάξεις του µέρους II, τίτλος II, της παρούσας απόφασης δεν θίγουν πάντως
τις διατάξεις νοµοθεσίας που αφορά τις υποχρεώσεις του πλοιοκτήτη.

4. Η παρούσα απόφαση δεν ισχύει για την κοινωνική και ιατρική πρόνοια, ούτε για
τα συστήµατα παροχών υπέρ θυµάτων του πολέµου ή των συνεπειών του, ούτε για τα
ειδικά συστήµατα των δηµοσίων υπαλλήλων και των προς αυτούς εξοµοιουµένων.

Άρθρο 5

∆ηλώσεις των συµβαλλοµένων µερών σχετικά µε το πεδίο εφαρµογής της
παρούσας απόφασης

Τα κράτη µέλη και η Πολωνία αναφέρουν στις δηλώσεις που κοινοποιούνται και
δηµοσιεύονται σύµφωνα µε το άρθρο 19, τις νοµοθεσίες και τα συστήµατα που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 2, τις ειδικές παροχές χωρίς συνεισφορά
που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α), καθώς και τις ελάχιστες
παροχές που αναφέρονται στο άρθρο 50 του παραρτήµατος I.

Άρθρο 6

Άρση της ρήτρας κατοικίας - Επίπτωση της υποχρεωτικής ασφάλισης στην
απόδοση των συνεισφορών

1. Εκτός αν η παρούσα απόφαση προβλέπει άλλως, οι παροχές γήρατος ή
επιζώντων, οι συντάξεις εργατικών ατυχηµάτων ή επαγγελµατικής ασθένειας, και οι
εις χρήµα παροχές για επακόλουθη αναπηρία, που αποκτώνται αντίστοιχα δυνάµει
της νοµοθεσίας ενός ή περισσοτέρων κρατών µελών ή της Πολωνίας, δεν δύνανται να
υποστούν καµία µείωση, τροποποίηση, αναστολή, κατάργηση ή κατάσχεση επειδή ο
δικαιούχος κατοικεί, αντίστοιχα, στο έδαφος της Πολωνίας ή κράτους µέλους άλλου
από εκείνο, όπου ευρίσκεται ο φορέας οφειλέτης.

2. Άν η νοµοθεσία ενός κράτους µέλους ή της Πολωνίας εξαρτά την απόδοση

συνεισφορών από τον όρο ότι ο ενδιαφερόµενος έπαυσε να υπάγεται στην
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υποχρεωτική ασφάλιση, ο όρος αυτός δεν θεωρείται ότι εκπληρούται επί όσο χρόνο ο
ενδιαφερόµενος υπάγεται, υπό την ιδιότητα του εργαζοµένου, στην υποχρεωτική
ασφάλιση δυνάµει της νοµοθεσίας άλλου συµβαλλόµενου µέρους.
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Άρθρο 7

Ειδικές παροχές χωρίς συνεισφορά

1. Παρά τις διατάξεις του άρθρου 6 και του µέρους ΙΙ, τίτλος II, τα άτοµα για τα
οποία ισχύει η παρούσα απόφαση λαµβάνουν τις ειδικές εις χρήµα παροχές χωρίς
συνεισφορά του άρθρου 4 παράγραφος 2α αποκλειστικά στο έδαφος και σύµφωνα µε
τη νοµοθεσία του κράτους µέλους, όπου κατοικούν, εφόσον αυτές περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα II. Οι παροχές αυτές βαρύνουν το φορέα του τόπου κατοικίας από τον
οποίο και καταβάλλονται.

2. Όταν η νοµοθεσία κράτους µέλους ή της Πολωνίας εξαρτά το δικαίωµα παροχής

προβλεπόµενης στην παράγραφο 1, αλλά χορηγούµενης συµπληρωµατικά, από τη
λήψη παροχής που εµπίπτει στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία α) έως στ), ενώ δεν
οφείλεται τέτοια παροχή δυνάµει της νοµοθεσίας αυτής, οποιαδήποτε αντίστοιχη
παροχή δυνάµει της νοµοθεσίας άλλου συµβαλλόµενου µέρους θεωρείται, για τη
χορήγηση της συµπληρωµατικής παροχής, ως παροχή καταβαλλόµενη δυνάµει της
νοµοθεσίας του πρώτου κράτους µέλους.

3. Όταν η νοµοθεσία κράτους µέλους ή της Πολωνίας εξαρτά τη χορήγηση
παροχών προβλεπόµενων στην παράγραφο 1, οι οποίες προορίζονται για

µειονεκτούντα άτοµα ή αναπήρους, από τον όρο ότι η ανικανότητα ή αναπηρία
πρέπει να διαγνωσθεί για πρώτη φορά στο έδαφος αυτού του κράτους µέλους, ο όρος
αυτός θεωρείται ότι πληρούται όταν η διάγνωση αυτή γίνεται για πρώτη φορά στο
έδαφος άλλου συµβαλλόµενου µέρους.

Άρθρο 8

Αναπροσαρµογή των παροχών

Οι κανόνες αναπροσαρµογής που προβλέπονται από τη νοµοθεσία ενός κράτους
µέλους ή της Πολωνίας ισχύουν για παροχές που οφείλονται, αφού ληφθούν υπόψη οι
διατάξεις της παρούσας απόφασης, δυνάµει της νοµοθεσίας αυτής.

Άρθρο 9

Απαράδεκτο σώρευσης παροχών

Για την εφαρµογή των διατάξεων περί µειώσεως, αναστολής ή καταργήσεως που
προβλέπονται από τη νοµοθεσία κράτους µέλους ή της Πολωνίας όσον αφορά τις
παροχές που υπολογίζονται σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση, εφαρµόζονται οι
διατάξεις του άρθρου 12 του παραρτήµατος Ι.
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ - ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ

ΣΥΣΤΗΜΑΤΩΝ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ
ΣΤΟΥΣ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΥΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ

ΤΙΤΛΟΣ I - ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΑΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ

Άρθρο 10

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας για τους οποίους ισχύει η παρούσα απόφαση,
υπόκεινται στη νοµοθεσία ενός µόνο κράτους µέλους. Η νοµοθεσία αυτή
προσδιορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 13, 14, 14β, 14γ, 14δ, 15, 17
και 17α του παραρτήµατος I.

ΤΙΤΛΟΣ II - ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ΚΑΤΗΓΟΡΙΕΣ
ΠΑΡΟΧΩΝ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΑΣΘΕΝΕΙΑ ΚΑΙ ΜΗΤΡΟΤΗΤΑ

Άρθρο 11

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας και τα µέλη της οικογένειάς τους, έναντι των
οποίων εφαρµόζεται η παρούσα απόφαση, δικαιούνται των παροχών ασθενείας

σύµφωνα µε τους όρους και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στα άρθρα 18 έως 36
του παραρτήµατος I.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΑΝΑΠΗΡΙΑ

Άρθρο 12

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας, έναντι των οποίων εφαρµόζεται η παρούσα
απόφαση, δικαιούνται των παροχών ασθενείας σύµφωνα µε τους όρους και τις

προϋποθέσεις που προβλέπονται στα άρθρα 37 έως 43 του παραρτήµατος I.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΓΗΡΑΣ ΚΑΙ ΘΑΝΑΤΟΣ (ΣΥΝΤΑΞΕΙΣ)

Άρθρο 13

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας, έναντι των οποίων εφαρµόζεται η παρούσα
απόφαση, δικαιούνται των παροχών γήρατος σύµφωνα µε τους όρους και τις

προϋποθέσεις που προβλέπονται στα άρθρα 44 έως 51 του παραρτήµατος I.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΕΡΓΑΤΙΚΑ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΕΣ ΑΣΘΕΝΕΙΕΣ

Άρθρο 14

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας, έναντι των οποίων εφαρµόζεται η παρούσα
απόφαση, δικαιούνται των παροχών εργατικού ατυχήµατος και επαγγελµατικής
ασθένειας σύµφωνα µε τους όρους και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στα

άρθρα 52 έως 63 του παραρτήµατος I.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΕΠΙ∆ΟΜΑΤΑ ΘΑΝΑΤΟΥ

Άρθρο 15

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας, έναντι των οποίων εφαρµόζεται η παρούσα
απόφαση, δικαιούνται των επιδοµάτων θανάτου σύµφωνα µε τους όρους και τις
προϋποθέσεις που προβλέπονται στα άρθρα 65 έως 66 του παραρτήµατος I.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΕΣ ΠΑΡΟΧΕΣ

Άρθρο 16

Οι εργαζόµενοι υπήκοοι της Πολωνίας, έναντι των οποίων εφαρµόζεται η παρούσα
απόφαση, δικαιούνται οικογενειακών παροχών για τα µέλη της οικογένειάς τους τα
οποία κατοικούν νοµίµως στο έδαφος του αρµόδιου κράτους, σύµφωνα µε τους όρους
και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται από τη νοµοθεσία του εν λόγω κράτους.
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ΜΕΡΟΣ III - ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 17

Για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης, οι διατάξεις των άρθρων 84 έως 93 του
παραρτήµατος I εφαρµόζονται στις σχέσεις µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών.

ΜΕΡΟΣ IV - ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 18

Μεταβατικές διατάξεις

1. Η παρούσα απόφαση δεν δηµιουργεί κανένα δικαίωµα για περίοδο προγενέστερη

της ηµεροµηνίας ενάρξεως ισχύος της.

2. Κάθε περίοδος ασφάλισης καθώς και, κατά περίπτωση, κάθε περίοδος

απασχόλησης ή κατοικίας, η οποία συµπληρώθηκε υπό τη νοµοθεσία κράτους µέλους
προ της ενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης, λαµβάνεται υπόψη για τον

προσδιορισµό των δικαιωµάτων που γεννώνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του µέρους
II της παρούσας απόφασης.

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 1, δικαίωµα γεννάται δυνάµει
της παρούσας απόφασης, ακόµα και αν αναφέρεται σε γεγονός που

πραγµατοποιήθηκε προ της ενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης.

4. Κάθε παροχή, η οποία δεν έχει εκκαθαρισθεί ή η οποία έχει ανασταλεί λόγω της
ιθαγένειας ή της κατοικίας του ενδιαφεροµένου, εκκαθαρίζεται ή επαναφέρεται
κατόπιν αιτήσεως αυτού από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας

απόφασης, µε την επιφύλαξη ότι τα προηγουµένως εκκαθαρισθέντα δικαιώµατα δεν
ρυθµίστηκαν δι' εφάπαξ καταβολής.

5. Τα δικαιώµατα των ενδιαφεροµένων, οι οποίοι επέτυχαν προ της ηµεροµηνίας
εφαρµογής της παρούσας απόφασης την εκκαθάριση συντάξεως, δύνανται να

αναθεωρηθούν, κατόπιν αιτήσεώς τους, αφού ληφθούν υπόψη οι διατάξεις της
παρούσας απόφασης.

6. Αν η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 ή στην παράγραφο 5 υποβληθεί
εντός δύο ετών από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας απόφασης, τα
δικαιώµατα που γεννώνται δυνάµει της απόφασης αυτής αποκτώνται από την
ηµεροµηνία αυτή, χωρίς να είναι δυνατόν να αντιταχθούν στους ενδιαφεροµένους οι
διατάξεις της νοµοθεσίας κράτους µέλους ή της Πολωνίας περί εκπτώσεως ή
παραγραφής δικαιωµάτων.

7. Αν η αίτηση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 ή στην παράγφραφο 5
υποβληθεί µετά τη λήξη της διετούς προθεσµίας, από την ηµεροµηνία εφαρµογής της
παρούσας απόφασης, τα δικαιώµατα, από τα οποία δεν εξέπεσε ο δικαιούχος ή τα
οποία δεν παραγράφηκαν, αποκτώνται από την ηµεροµηνία υποβολής της αιτήσεως,
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µε την επιφύλαξη τυχόν ευνοϊκότερων διατάξεων της νοµοθεσίας ενός κράτους

µέλους ή της Πολωνίας.

Άρθρο 19

1. Οι κοινοποιήσεις του άρθρου 5 απευθύνονται προς τον πρόεδρο του Συµβουλίου
Σύνδεσης και αναφέρουν την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος των εν λόγω νόµων και

συστηµάτων.

2. Οι κοινοποιήσεις που λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1
δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 20

∆ύο ή περισσότερα κράτη µέλη ή η Πολωνία και ένα ή περισσότερα κράτη µέλη
µπορούν, εφόσον είναι αναγκαίο, να συνάπτουν συµφωνίες µε αντικείµενο τη

συµπλήρωση των διοικητικών λεπτοµερειών εφαρµογής της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 21

Κάθε συµβαλλόµενο µέλος, σε ό,τι το αφορά, λαµβάνει τα µέτρα που απαιτούνται για
την εκτέλεση της παρούσας απόφασης.

Έγινε στην ,

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

.......
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το παράρτηµα I περιλαµβάνει το κείµενο του κανονισµού 1408/71, στην
κωδικοποιηµένη µορφή του, η οποία δηµοσιεύθηκε στις 30 Ιανουαρίου 1997
(ΕΕ L 28).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

A] Ειδικές παροχές χωρίς συνεισφορά

Α. Βέλγιο

…..

Β. ∆ανία

…..

Γ. Γερµανία

…..

∆. Ισπανία

…..

Ε. Γαλλία

…..

ΣΤ. Ελλάδα

…..

Ζ. Ιρλανδία

…..

Η. Ιταλία

…..

Θ. Λουξεµβούργο

…..

Ι. Κάτω Χώρες

…..

Κ. Αυστρία

…..

Λ. Πορτογαλία

…..
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Μ. Φινλανδία

…..

Ν. Σουηδία

…..

Ξ. Ηνωµένο Βασίλειο

…..

Ο. Πολωνία

…..

B] Ειδικές παροχές χωρίς συνεισφορά κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 2β, οι οποίες δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας

απόφασης

Α. Βέλγιο

…..

Β. ∆ανία

…..

Γ. Γερµανία

…..

∆. Ισπανία

…..

Ε. Γαλλία

…..

ΣΤ. Ελλάδα

…..

Ζ. Ιρλανδία

…..
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Η. Ιταλία

…..

Θ. Λουξεµβούργο

…..

Ι. Κάτω Χώρες

…..

Κ. Αυστρία

…..

Λ. Πορτογαλία

…..

Μ. Φινλανδία

…..

Ν. Σουηδία

…..

Ξ. Ηνωµένο Βασίλειο

…..

Ο. Πολωνία

…..


